Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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paramAtmuDu-vAgadhlSvari

In the kRti ‘paramAtmuDu veligE muccaTa’ — rAga vAgadhlSvari (tALa
Adi), Srl tyAgarAja presents a wonderful description of paramAtma.

P IparamAtmuDu 2veligE muccaTa
bAga 3telusukOrE

A 4hari(y)aTa haruD(a)Ta surul(a)Ta narul(a)Ta
akhil(A)NDa kOTul(a)Ta SandarilO (parama)

C gagan(A)nila tEjO-jala bhU-mayamagu
mRga khaga naga taru kOTulalO
6saguNamulO viguNamulO satatamu
sAdhu tyAgarAj(A)di ASritulalO (parama)

Gist
Know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is effulgent!

Know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is effulgent
as vishNu, as Siva, as celestials, as men, and as entire millions of universes — in
(and as) all these.

Know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is ever
effulgent —

in millions of (animate and inanimate) - animals, birds, mountains and
trees - made up of (five elements) - the space, air, fire, water and earth;

with (three) qualities as well as bereft of or beyond qualities;

(OR in good qualities as well as bad qualities);

(OR with form as well as without form); and

in this pious tyAgarAja and others who have sought refuge in Him.

Word-by-word Meaning

P Know (telusukOrE) unerringly (bAga) (literally well) the grandeur
(muccaTa) with which the Supreme Lord (paramAtmuDu) is effulgent (veligE)!



A Know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is effulgent
- as (aTa) (literally said to be) vishNu (hari) (hariyaTa), as (aTa) Siva (haruDu)
(haruDaTa), as (aTa) celestials (surulu) (surulaTa), as (aTa) men (narulu)
(narulaTa), and as (aTa) entire (akhila) millions of (kOTula) (kOTulaTa)
universes (aNDa) (akhilANDa) — in (and as) all these (andaru) (andarilO).

C Know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is ever
(satatamu) effulgent -

in millions (kOTulalO) of (animate and inanimate) - animals (mRga),
birds (khaga), mountains (naga) and trees (taru) - made up of (mayamagu) (five
elements) - the space (gagana), air (anila) (gaganAnila), fire (tEjas), water (jala)
(tEjO-jala) and earth (bhU) (bhU-mayamagu);

with (three) qualities (sa-guNamulO) as well as bereft of or beyond
gualities (vi-guNamulO); (OR in good qualities (saguNamulO) as well as bad
gualities (viguNamulO)); (OR with form (saguNamulO) as well as without form
(viguNamulO)); and

in this pious (sAdhu) tyAgarAja (tyAgarAju) and others (Adi)
(tyAgarAjAdi) who have sought refuge (ASritulu) (ASritulalO) in Him.

Notes —
Variations -

2 —velig — velugu.

6 — saguNamulO viguNamulO — saguNamulalO viguNamulalO.
References -

5 — andarilO — in and as all - as perishable (kshara) and imperishable
(kUTastha — akshara). In this regard the following verses of Srimad bhagavad
gltA, Chapter 15 are relevant —

dvAvimau purushau IOKE ksharas-cAkshara Eva ca |
ksharaH sarvANi bhUtAni kUTasthO(a)kshara ucyatE ||
uttamaH purushastvanyaH paramAtmEty-udahRtaH |

yO IOka-tryam-AviSya bibharty-avyaya ISvaraH || 16, 17 ||

“There are two purushas in the world — the Perishable and the
Imperishable. All beings are the Perishable, and the kUTastha is called the
Imperishable.

But (there is) another, the Supreme purusha, called the Highest Self, the
Immutable Lord, who pervading the three worlds, sustains them.” (Translation
by Swami Swarupananda)

Comments -

1 — paramAtmuDu — Normally ‘paramAtman’ is indicated by ‘It' — neuter
gender. However, here Srl tyAgarAja uses ‘masculine gender’. Therefore, it has
been translated as ‘He’.

3 — telusukOrE — this kRti is addressed to his (tyAgarAja’s) mind.

4 — hariyaTa haruDaTa — as vishNu and as Siva — refers to Trinity and
not to ISvara (patanjali yOga sUtra — 1.24) whom Srl tyAgarAja refers as
‘paramAtmuDu’. For Srl tyAgarAja, ‘rAma’ is paramAtma — refers to kRti ‘evarani
nirNayinciri’.



6 — saguNamulO viguNamulO — this can be taken as ‘with form’ —
(saguNa) and ‘without form’ — (nirguNa) also.

6 — viguNa — Generally ‘viguNa’ is indicative of negative qualities. But,
sometimes, the prefix ‘vi’ is used like ‘nir’. Therefore, this may be taken either as
‘without qualities’ or ‘bad qualities’. However, considering the previous word
‘saguNa’ — ‘with guNa’, ‘viguNa’' has been translated as ‘bereft of guNas’. In this
regard the following verse of Srimad bhAgavataM, Book 3, Chapter 24, where
‘viguNa' has been taken to mean ‘devoid of three guNas' is relevant — refer to —
http://vedabase.net/sb/3/24/43/en

manO brahmaNi yunjAnO yat-tat-sad-asataH paraM |
guNAvabhAsE viguNa Eka-bhaktyAnubhAvitE || 43 ||

“He fixed his mind on brahman (the infinite), who is beyond both cause
and effect, who, though devoid of the three guNas (modes of prAkRti), yet brings
them to light, and who had been realised through exclusive devotion.”

6 — viguNa — Even if translated as ‘bad qualities’, it can still apply to the
Supreme Lord as the witness in whose absence there can neither be qualities nor
experience. The following verses from Srimad-bhagavad-gltA are relevant -

nAdattE kasyacit pApaM na caiva sukRtaM vibhuH |
ajnAnEnAvRtaM jnAnaM tEna muhyanti jantavaH || 5.15 ||
dyUtaM chalayatAm-asmi tEjas-tEjasvinAm-ahaM |

jayO(a)smi vyavasAyO(a)smi sattvaM sattvavatAm-ahaM || 10. 36 ||

“The Omni-present takes note of the merit or demerit of none.
Knowledge is enveloped in ignorance, hence do beings get deluded.”

“lI am the gambling of the fraudulent, I am the power of the powerful; |
am the victory, | am effort, | am sattva of the sAttvika.” (Translation by Swami
Swarupananda)

General - The kRti is set to a very melodious rAga so appropriately
chosen by Srl tyAgarAja to express the mood; it seems to flow so beautifully and
naturally. If the musicians who render this kRti contemplate on the meaning
even very briefly, it will transport both the renderer and the listener to ecstasy. If
one proof is required to justify the statement that the kRtis of Srl tyAgarAja are
equivalent to upanishads, this kRti satisfies it.
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English with Special Characters

pa. paramatmudu veligé muccata
baga telusukore

a. hari(ya)ta haru(da)ta suru(la)ta naru(la)ta
akhi(la)nda kotu(la)ta andarilo (pa)

ca. gaga(na)nila te€jo-jala bhui-mayamagu
mrga khaga naga taru kotulalo
sa-gunamulo vi-gunamulo satatamu
sadhu tyagara(ja)di asritulalo (pa)
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